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	Commission permanente de Contrôle linguistique
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	Votre lettre du: 25 juillet 2019
Vos références: 
Nos références: 51. 302/VII/PNF
                                  MN/YM
Annexe(s): 
Fax: 02/518.28.92
:   02/518.23.92
Fonctionnaire traitant: Maxime Natus
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	Madame Sophie Wilmès
Ministre chargée de la Politique scientifique

Tour des Finances – Boulevard du Jardin Botanique 50/156
1000 BRUXELLES



	
	



Concerne : 	projet d’arrêté royal fixant les cadres linguistiques du personnel de la Bibliothèque royale de Belgique



Madame la Ministre, 


Par lettre du 25 juillet 2019, vous avez demandé l’avis de la Commission permanente de Contrôle linguistique (CPCL) au sujet du projet d’arrêté royal fixant les cadres linguistiques du personnel de la Bibliothèque royale de Belgique.

Sur la base des articles 60, § 1, et 61, §§ 2 et 5, des lois sur l’emploi des langues en matière administrative, coordonnées par arrêté royal du 18 juillet 1966 (LLC), la CPCL, siégeant sections réunies, a examiné ce projet en sa séance du 20 septembre 2019 et a émis l’avis suivant à l’unanimité des voix. .
Le projet d’arrêté royal fixant les cadres linguistiques est basé sur l’arrêté royal du 10 novembre 2009 déterminant, en vue de l'application de l'article 43 des lois sur l'emploi des langues en matière administrative, coordonnées le 18 juillet 1966, les emplois des agents de les emplois des agents des établissements scientifiques fédéraux relevant du Ministre qui a la Politique scientifique dans ses attributions et qui constituent un même degré de la hiérarchie.
Le projet d'arrêté royal fixant les cadres linguistiques est basé sur le plan du personnel du Service public de programmation de la Politique scientifique fédérale approuvé le 20 juin 2017 par le Secrétaire d'État à la Politique scientifique de l’époque, et en particulier sur la section concernant le personnel de la Bibliothèque royale de Belgique, y compris le personnel rémunéré par la biais du budget "ressources propres" de cette institution.
Les organisations syndicales ont été consultées conformément à l'article 54, alinéa 2 LLC.



A. Missions et organigramme
[bookmark: _Toc516682134][bookmark: _Toc521416713]Description des missions

Les principales missions de la Bibliothèque royale de Belgique (BRB) sont définies dans l'arrêté royal du 19 juin 1837 portant constitution en établissement scientifique de la Bibliothèque royale de Belgique, modifié par un arrêté royal du 8 avril 2002 (voir annexe 4). Elles consistent à :

1) Acquérir et à conserver pour dépôt légal, toutes les publications parues en Belgique et celles des auteurs domiciliés en Belgique parues à l’étranger. Elle acquiert également les publications sur la Belgique parue à l’étranger. Ces acquisitions sont effectuées quel que soit le support utilisé; 
2) Compléter les collections existantes de publications parues en Belgique avant l'instauration du dépôt légal ; 
3) Publier la Bibliographie de Belgique courante ; contribuer à la rédaction de la bibliographie rétrospective de publications parues sur le territoire belge ; 
4) Permettre la mise à disposition optimale de ces publications dans des salles de lecture adéquates et à distance ; 
5) Participer à la coopération internationale en matière de dépôt légal et de bibliographie nationale ; 
6) Contribuer aux recherches dans le domaine des sciences de l'information et de la bibliothéconomie, en participant notamment à des projets en Belgique et au niveau international ; 
7) Gérer, conserver et compléter un patrimoine culturel important ; 
8) Présenter et mettre en valeur pour le public un choix de ses collections ; 
9) Collecter des données scientifiques, archivistiques ou documentaires relatives aux collections et disciplines ;
10) Réaliser et diffuser des travaux scientifiques en relation avec les collections et les publications ; 
11) Participer à des projets et rencontres scientifiques au niveau national et international ; 
12) Organiser des expositions temporaires ; 
13) Collecter et inventorier des sites web en rapport avec les missions de la Bibliothèque royale de Belgique à l'exception des blogs et des sites internet privés.

En tant qu'organisation de services au public elle étudie les besoins de ses différents groupes d'utilisateurs. Elle exerce sa mission de service au public par l'information sur les publications et les collections, l'organisation d'activités didactiques et l'aide aux chercheurs et aux étudiants.

La Bibliothèque royale de Belgique gère Librarium et la Librairie des Ducs de Bourgogne.


[bookmark: _Toc465345455][bookmark: _Toc465345670][bookmark: _Toc514074201][bookmark: _Toc516682135][bookmark: _Toc521416714]Organigramme

L'arrêté ministériel du 23 juillet 2009 fixe l'organigramme de la Bibliothèque royale de Belgique (voir annexe 5).
	
L'organigramme de la Bibliothèque royale de Belgique est fixé comme suit :
(A) : une direction générale ;
(B) : une direction d'appui ;
Quatre directions opérationnelles thématiques, à savoir :
(C) : développement et préservation des collections patrimoniales ;
(D) : développement et gestion des collections contemporaines ;
(E) : service général au public[footnoteRef:1]; [1:  Cette direction, prévue dans l’organigramme, n’a pas été rendue opérationnelle. ] 

(F) : recherche et services scientifiques[footnoteRef:2].  [2:  Cette direction, prévue dans l’organigramme, n’a pas été rendue opérationnelle.] 




Structure détaillée

A. Direction générale 
A.1 Coordination des programmes de recherche 
B. Direction des Services d’appui
B.1 Management Office
B.2 Facility
B.3 SIPP
B.3.1 Prévention & bien-être
B.3.2 Hygiène
B.4 Digit
B.4.1 Numérisation
B.4.2 Photographie et imprimerie
B.5 Budget et contrôle de gestion
B.5.1 Budget et Finances
B.5.2 Activités commerciales
B.5.2.1 Shop 
B.5.2.2 Cafétéria en location de salles
B.5.3 Poste 
B.6 Ressources humaines
B.7 ICT
B.7.1 Helpdesk
B.8 Accompagnement des publics
B.8.1 Accueil général
B.8.2 Communication
B.8.3 Service éducatif
C. Direction opérationnelle 1 : développement et préservation des collections patrimoniales
C.1 Journaux (médias contemporains)
C.2 Imprimés contemporains
C.3 Imprimés anciens et précieux
C.4 Estampes 
C.5 Cartes & Plans
C.6 Manuscrits
C.7 Monnaies et Médailles
C.8 Musique 
C.9 Atelier de restauration et de conservation
C.9.1 Reliure
C.10 Secrétariat des collections patrimoniales

D. Direction opérationnelle 2 : développement et gestion des collections contemporaines
D.1 Agence pour l’information bibliographique 
D.1.1 Catalographie descriptive
D.1.2 Qualité des données
D.2 Développement des collections contemporaines
D.2.1 Ressources électroniques
D.2.2 Prospection et contrôle
D.2.3 Secrétariat des collections contemporaines
D.2.4 Périodiques
D.3 Recherche et innovation 



Présentation schématique


[image: ]
B. La proposition ministérielle  


	Degrés de la hiérarchie

	Cadre français

	Cadre  néerlandais 
	Cadre bilingue Pourcentage d’emplois réservés aux fonctionnaires


	
	Pourcentage d’emplois

	Pourcentage d’emplois

	Du rôle linguistique 
français
	Du rôle linguistique  néerlandais 


	1
	40%
	40%
	10%
	10%

	2
	40%
	40%
	10%
	10%

	3
	51,61%
	48,39%
	/
	/

	4
	51,61%
	48,39%
	/
	/

	5
	51,61%
	48,39%
	/
	/



C. Présentation de la proposition ministérielle et données chiffrées
[bookmark: _Toc516682136][bookmark: _Toc521416715]Chapitre 2. Informations concernant le personnel de la Bibliothèque royale de Belgique

La répartition du personnel (à la date du 31 décembre 2017) dans les différentes directions se fait comme suit :

	
	Degrés 1-2
	Degrés 3-4-5
	Total

	Direction générale
	5
	0
	5

	Direction des services d’appui
	1
	129 (+1)[footnoteRef:3] [3:  En vertu de l’Arrêté royal portant exécution de l'article 3 de la loi du 27 mai 2014 relative aux cadres linguistiques pour certains collaborateurs scientifiques étrangers engagés par contrat de travail dans les Établissements scientifiques fédéraux (ESF). Voir explications détaillées, page 16.] 

	130 (+1)

	DO1 : développement et préservation des collections patrimoniales
	4
	90
	94

	DO2 : développement et gestion des collections contemporaines
	1
	51
	52

	Total
	11
	270 (+1)
	281 (+1)



Le détail de la répartition dans les différents services qui composent les différentes directions se trouve en annexe 1.

L’annexe 3 établit le nombre de postes de travail pour l’année 2017 comme prévu dans l’inventaire du plan de personnel 2017 selon les données du monitoring de décembre 2017. 


[bookmark: _Toc516682137][bookmark: _Toc521416716]Chapitre 3. Répartition linguistique de la charge de travail


1. [bookmark: _Toc465326386][bookmark: _Toc516682138][bookmark: _Toc521416717]Critères

Les critères suivants[footnoteRef:4] ont été utilisés pour le calcul de la répartition linguistique de la charge de travail.  [4:  Ces critères sont basés sur le vademecum de la CPCL 2016 « Elaboration d’un dossier de cadres linguistiques ».] 

[bookmark: _Toc521416718]1.1.Tâches d’exécution

Ont été prises en compte en fonction du rapport F/N des tâches traitées :
· les tâches qui sont localisées ou qui peuvent être localisées comme relevant soit du régime linguistique français, soit du régime linguistique néerlandais ; 
· les tâches en fonction de la langue utilisée par un particulier doivent être calculées par la charge de travail francophone ou néerlandophone ; 
· les dossiers de personnel gérés sont calculés par la charge de travail francophone ou néerlandophone en fonction du rôle linguistique du membre du personnel dont le dossier est géré. 

[bookmark: _Toc521416719]1.2. Tâches d’étude et de conception, affaires internationales et gestion générale

Pour ces tâches, une répartition 50F/50N a été appliquée. Dans cette optique, les activités suivantes sont prises en compte :
Etude et conception :
· recherche et développement : projets et publications de recherche scientifique, réunions scientifiques ;
· transfert de connaissances, avis et expertise scientifiques ;
· description et catalographie des collections ;
· prospection ; 
· conception et développement d’actions pour la valorisation des collections : expositions, activités culturelles, matériel pédagogique, vulgarisation ;
· élaboration et développement de la politique de numérisation ;
· élaboration de la stratégie de communication ;
· développement et conception d’outils de gestion ;
· développement et conception d’applications informatiques ;
· élaboration du budget ;
· élaboration du plan de personnel ;
· études préparatoires diverses dans les domaines techniques ;
· analyses de risques ;
· élaboration de procédures.

Affaires internationales :
Il résulte des missions dont est chargée la Bibliothèque royale de Belgique qu’une partie des activités se situe dans un contexte international. Il s’agit en particulier d’activités de recherche et de collaboration qui sont exécutées par des réseaux internationaux dans lesquels la Bibliothèque royale est invitée comme partenaire.

Gestion générale :
· la gestion comptable et financière ;
· la gestion du personnel ;
· la gestion de l’infrastructure informatique ; 
· la gestion des plannings et l’organisation du travail (ex : pour les guides externes et la communication);
· la gestion de collections ;
· la gestion des ressources électroniques et du dépôt légal.

[bookmark: _Toc521416720]1.3. Tâches exécutées en lien direct avec l’ensemble des services de l’établissement

Pour les tâches auxquelles ce critère est appliqué, la charge de travail F/N est calculée sur base de la moyenne générale finale qui est calculée dans ce dossier pour l’ensemble des tâches pour lesquelles les autres critères sont d’application, à savoir 51,61%F/48,39%N. 

2. [bookmark: _Toc465326387][bookmark: _Toc516682139][bookmark: _Toc521416721]Période de référence

Pour la rédaction de ce document, la période de référence prise en compte est la période du 1er janvier 2017 au 31 décembre 2017. Les chiffres indiqués dans les tableaux du personnel décrivent la situation au 31/12/2017.

3. [bookmark: _Toc465326388][bookmark: _Toc516682140][bookmark: _Toc521416722]Pondération

Les activités du personnel appartenant aux degrés 1 et 2 du cadre linguistique n’ont pas été prises en compte, ni pondérées, vu que pour cette catégorie de personnel, selon la loi, une répartition linguistique 50F/50N doit être fixée dans les cadres linguistiques. 
Pour chaque entité prise en considération, les différentes activités qui sont effectuées par cette entité ont été décrites. Pour chacune de ces activités, la répartition linguistique de la charge de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5 a été calculée selon les critères mentionnés ci-dessus en fonction du nombre de membres de personnel et de la charge de travail associée à ladite activité. 
La charge de travail totale F/N des différentes activités de l’entité concernée correspond à la charge de travail totale de cette entité. 


[bookmark: _Toc465345466][bookmark: _Toc465345679][bookmark: _Toc514074204][bookmark: _Toc516682141][bookmark: _Toc521416723]Chapitre 4. Répartition linguistique de la charge de travail : justification par entité


A. [bookmark: _Toc516682142][bookmark: _Toc521416724][bookmark: _Toc465345467][bookmark: _Toc465345680]Direction générale

La direction générale est composée du Directeur général, du Directeur des Collections patrimoniales, du Directeur des Collections contemporaines et du service Audit/coordination des programmes de recherche. À noter que la fonction de Directeur général est occupée ad-interim par le Directeur des Services d’appui.

La direction générale assure la coordination générale et le fonctionnement général de l’institution. Elle assure le lien entre le SPP Politique scientifique et l’Institution en matière d’orientation et de politique générale, le fonctionnement des différentes instances (Conseil scientifique, Commission de gestion, Comité de concertation de base, Jury) et le développement et la coordination des programmes scientifiques.

Une répartition linguistique 50F/50N devant être appliquée pour les activités du personnel appartenant aux degrés 1 et 2 du cadre linguistique, nous n’allons pas plus loin ici dans la description et la pondération des activités.

Tableau du personnel (5)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	3
	
	

	2
	SW4
	1

	
	

	
	SW3
	1
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	
	
	

	4
	C
	
	
	

	5
	D
	
	
	


[bookmark: _Toc514074208]


B. [bookmark: _Toc516682143][bookmark: _Toc521416725]Direction des Services d’appui

Les services d’appui offrent un appui technique et administratif aux autres directions de la Bibliothèque royale de Belgique. 

Il s’agit des services suivants :
B.1 Management Office
B.2 Facility
B.3 SIPP
B.3.1 Prévention et bien-être
B.3.2 Hygiène
B.4 Digit
B.4.1 Numérisation
B.4.2 Photographie et imprimerie
B.5 Budget et contrôle de gestion
B.6 Ressources humaines
B.7 ICT
B.8 Accompagnement des publics
[bookmark: _Toc514074209][bookmark: _Toc516682144][bookmark: _Toc521416726]B.1 Management Office

Au sein du Management Office, deux personnes gèrent le secrétariat de la direction. Ceci implique la coordination et la réalisation de diverses tâches administratives (gestion de l’agenda, du courrier, des demandes de mission, suivi des dossiers, classement et archivage de la documentation). À cela s’ajoute la préparation des réunions impliquant la direction (organisation pratique, mise à disposition des documents, établissement des procès-verbaux). Le secrétariat de la direction assure également le rôle de SPOC en matière de marchés publics. 
Au sein du Management Office, deux personnes sont chargées des traductions du français vers le néerlandais et du néerlandais vers le français pour l’ensemble de la Bibliothèque royale de Belgique. 
Enfin, quatre personnes sont responsables du développement du système de gestion de bibliothèque. Il s'agit de tâches d'exécution réalisées en soutien de la direction pour lequelles la même proportion que pour les directeurs est appliquée, à savoir 50N/50F.
Tableau du personnel (8)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	1
	
	

	
	A1
	
	1
	

	
	B
	4
	1
	

	4
	C
	
	1
	

	5
	D
	
	
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5 

	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	
	100
	
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	
	8
	
	
	8

	Répartition cadre linguistique
	
	50F/50N
	
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 50F/50N pour un total de 8 membres du personnel


[bookmark: _Toc514074210][bookmark: _Toc516682145][bookmark: _Toc521416727]B.2 Facility

Le service Facility assure en premier lieu la gestion technique journalière des bâtiments : entretien des installations sanitaires, entretien de l’éclairage et des installations électriques, entretien des serrures des portes et du mobilier, travaux de peinture, aide lors de déménagements et suivi des contrats d’entretien. Ces tâches sont exécutées en lien direct avec l’ensemble des services de l’établissement.

Le service réalise aussi des projets en régie et en assure le suivi : étude, conception de dossiers et suivi des travaux. À cela s’ajoute la collaboration avec la Régie des Bâtiments. On retrouve ici des tâches d’étude et de conception. 

Tableau du personnel (10)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	1
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	1
	
	

	4
	C
	4
	1
	

	5
	D
	1
	2
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5	
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	10
	90
	
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	0,9
	8,1
	
	
	9

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	51,61F/48,39N
	
	

	Volume de travail par groupe linguistique =  51,45F/48,55N pour un total de 9 membres du personnel


[bookmark: _Toc514074211][bookmark: _Toc516682146][bookmark: _Toc521416728]
B.3 SIPP

[bookmark: _Toc516682147][bookmark: _Toc521416729]B.3.1 Prévention et bien-être

Ce service a pour principale mission d’assister l'employeur et les travailleurs pour l'application des dispositions légales et réglementaires relatives au bien-être des travailleurs lors de l'exécution de leur travail et de toutes les autres mesures et activités de prévention et de protection au travail. 

Il établit des plans de prévention sur la base des analyses de risques qu’il mène. Il rend compte de ses activités devant le Comité pour la prévention et la protection au travail. Il élabore des procédures de première intervention et veille à l'application de ces mesures. Il assure des visites des lieux de travail, vérifie la conformité des matériels et équipements de travail. Le Conseiller en prévention donne un avis sur les questions qui lui sont soumises par l'employeur, les membres de la ligne hiérarchique et les travailleurs. Le service gère des projets en lien avec le bien-être au travail : étude, conception de dossiers, commandes et gestion de la documentation. Ces tâches relèvent de tâches d’étude et de conception.

Le SIPP fait des propositions pour l'accueil, l'information, la formation et la sensibilisation des travailleurs concernant les mesures relatives au bien-être au travail. Ces tâches sont exécutées en lien direct avec l’ensemble des services de l’établissement.

Tableau du personnel (6)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	1
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	1
	
	

	4
	C
	1
	1
	

	5
	D
	
	2
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	80
	20
	
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	4,8
	1,2
	
	
	6

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	51,61F/48,39N
	
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 50,32F/49,68N pour un total de 6 membres du personnel


[bookmark: _Toc514074212]

[bookmark: _Toc516682148][bookmark: _Toc521416730]B.3.2 Hygiène 

Ce service est principalement chargé d’assurer la propreté dans les bureaux, les dépôts des collections, les salles de lecture, les salles d’exposition, les zones réservées au public, la cafétéria, la cuisine et les installations sanitaires. Il assure également le tri des déchets. Ces tâches sont exécutées en lien direct avec l’ensemble des services de l’établissement.

Tableau du personnel (26)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	
	
	

	4
	C
	
	
	

	5
	D
	
	26
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	
	100
	
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	
	26
	
	
	26

	Répartition cadre linguistique
	
	51,61F/48,39N
	
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 51,61F/48,39N pour un total de 26 membres du personnel


[bookmark: _Toc514074213]
[bookmark: _Toc516682149][bookmark: _Toc521416731]B.4 Digit

Le service Digit est chargé du développement numérique de la Bibliothèque royale. Il a pour mission principale de coordonner et d’implémenter la politique de numérisation de l’institution, à la fois au départ de ses propres stations de numérisation et en assurant la gestion et le contrôle qualité de projets confiés à des prestataires externes. Le service Digit est également chargé de la mise en œuvre de la mission légale de la Bibliothèque pour les œuvres orphelines en Belgique. Enfin, il est chargé de représenter l’institution dans les réseaux de collaboration nationaux et internationaux en lien avec ces matières.

Pour mener à bien ces missions, le service Digit dispose d’une infrastructure technique et d’une équipe réparties en deux cellules opérationnelles : la cellule Numérisation et la cellule Photographie et imprimerie. 

[bookmark: _Toc516682150][bookmark: _Toc521416732]B.4.1 Numérisation

La coordination et la mise en œuvre de la politique de numérisation implique un certain nombre de tâches d’études et de conception de nature scientifique. Ces tâches relèvent en partie aussi des affaires internationales compte tenu de l’importance des réseaux internationaux en matière de numérisation.  Ces tâches sont notamment les suivantes :
· sélection des collections à numériser et harmonisation de la politique interne de numérisation ;
· organisation et développement d’une structure permanente de numérisation de masse ;
· élaboration et suivi de projets de numérisation (par sous-traitance et/ou à l’aide de financements nationaux et internationaux) ;
· participation à la coopération nationale et internationale ;
· direction des projets de recherche scientifique, participation à des groupes de travail et intervention dans le cadre de conférences et de colloques en lien avec les missions du service ;
· représentation de l’institution à l’étranger dans plusieurs associations sectorielles en lien avec le développement numérique et questions.

En 2017, le service Digit a coordonné / participé aux projets suivants :
· « Digit03 : plan de numérisation du patrimoine des Établissements scientifiques et de la Cinémathèque royale de Belgique »
· « PHOTO-LIT : Le roman-photo belge : appropriation locale d’une pratique culturelle européenne » [BRAIN]
· « Impress : Au-delà du conflit idéologique : religion et libre pensée dans la presse médicale belge (1840-1914) » [BRAIN]
· « BRUGIS PICTUM : Sauvegarde et valorisation d’un patrimoine historique par les méthodes scientifiques d’imagerie multi-spectrale : les manuscrits du « Groupe Vrelant », enluminés au XVe siècle, conservés à la Bibliothèque royale de Belgique » [Fondation Roi Baudouin]
· « ADOCHS : Contrôler les données produites par les processus de numérisation dans le secteur du patrimoine culturel » [BRAIN]

La numérisation patrimoniale implique également des tâches d’exécution effectuées pour tous les autres services de la Bibliothèque royale : préparation et numérisation des corpus, postproduction, contrôle de la qualité, stockage informatisé et mise à disposition.

Tableau du personnel (24)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	1
	
	

	
	SW1
	
	1 (+1)*
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	1
	7
	

	4
	C
	4
	6
	

	5
	D
	
	3
	


* collaborateur scientifique étranger engagé par contrat de travail pour des tâches qui ne relèvent pas des missions permanentes et qui ne dispose pas d'un diplôme en langue française ou en langue néerlandaise[footnoteRef:5]. [5:  En vertu de l’Arrêté royal portant exécution de l'article 3 de la loi du 27 mai 2014 relative aux cadres linguistiques pour certains collaborateurs scientifiques étrangers engagés par contrat de travail dans les Établissements scientifiques fédéraux (ESF).] 

Langue du diplôme : chinois ; fonction : mathématicien.



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5

	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	25
	75
	
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	5,75
	17,25
	
	
	23

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	51,61F/48,39N
	
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 51,21 F/48,79N pour un total de 23 membres du personnel



[bookmark: _Toc516682151][bookmark: _Toc521416733]B.4.2 Photographie et imprimerie

La cellule Photographie et imprimerie est à la fois un service au public et un service d’appui interne à la numérisation des collections. 

Le service assure pour le public un service de numérisation à la demande : gestion administrative des commandes de tiers, production des fichiers images, suivi de la facturation et des paiements, délivrance de fichiers par protocole internet. Il s’agit là en partie de tâches d’exécution pour des tiers localisables. En 2017, le service a traité 290 commandes en français et 230 en néerlandais, ce qui donne une répartition 56F/44N. Il s’agit également en partie d’affaires internationales, les commandes pouvant se faire en ligne partout dans le monde. 

En appui interne à la numérisation des collections, le service assure la numérisation qui ne ressort pas de la numérisation de masse (reproduction photographique, dos numérique…) ainsi que la numérisation via microfilms. Enfin, le service assure les besoins en graphisme pour le site web et l’imprimerie, effectue des reportages photos pour l’institution et effectue des travaux d’imprimerie. Ces tâches relèvent de l’exécution de relations internes. 

Tableau du personnel (9)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	1
	
	

	
	B
	1
	1

	

	4
	C
	3
	2
	

	5
	D
	
	1
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	15
	70
	15
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	1,35
	6,3
	1,35
	
	9

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	51,61F/48,39N
	56F/44N
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 52,03F/47,97N pour un total de 9 membres du personnel


[bookmark: _Toc516682152][bookmark: _Toc521416734][bookmark: _Toc514074214]B.5 Budget et contrôle de gestion
[bookmark: _Toc516682153][bookmark: _Toc521416735]B.5.1 Budget et Finances

Ce service assure les activités relatives à la préparation et au suivi du budget, la gestion administrative et financière des projets de recherche et la tenue des livres comptables de l’Institution qui a été fondée en tant que Service d’État à gestion séparée. Le suivi des marchés publics et la conformité des procédures suivies constituent un aspect important de ces tâches. 
La plupart des tâches du service Budget et Finances sont des tâches d'étude et de conception, de gestion générale et d’exécution en lien direct avec l’ensemble des services de l’établissement. Ces tâches sont les suivantes :
· gestion des fournisseurs : gestion, contrôle des bons de commande, encodage, suivi et paiement des factures ;
· gestion des clients : suivi des commandes, encodage et suivi des factures, suivi des paiements ; 
· gestion des budgets (en ce inclus le budget des projets) : élaboration et exécution des budgets, gestion des comptes et caisses, clôtures des comptes, élaboration des documents légaux, suivis de mouvements financiers, contrôle de l’exécution financière, soutien comptable aux différents services et le contrôle du respect des directives comptables

Tableau du personnel (4)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	1
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	2
	
	

	4
	C
	
	
	

	5
	D
	
	1
	









Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	25
	75
	
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	1
	3
	
	
	4

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	51,61F/48,39N
	
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 51,21F/48,79N pour un total de 4 membres du personnel



[bookmark: _Toc516682154][bookmark: _Toc521416736]B.5.2 Activités commerciales

Le service Activités commerciales est composé de deux cellules. La cellule Shop et la cellule Cafétéria et location de salles.
[bookmark: _Toc516682155][bookmark: _Toc521416737]B.5.2.1 Shop

Le shop assure la vente (en ce inclus la vente à distance) des publications de la Bibliothèque royale, livres et autres objets en lien avec la Bibliothèque royale ainsi que la vente des reproductions de la chalcographie. Les tâches du shop sont des tâches d’exécution consistant principalement à assurer un service aux clients. 
	
En raison de l’absence de chiffres concernant le régime linguistique des visiteurs de la Bibliothèque royale qui se rendent au shop, la proportion F/N qui correspond au service aux lecteurs dans les services patrimoniaux est appliquée, à savoir 56,9%F et 43,1%N.

Tableau du personnel (3)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	
	
	

	4
	C
	
	
	

	5
	D
	
	3
	









Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	
	
	100
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	
	
	3
	
	3

	Répartition cadre linguistique
	
	
	56,9F/43,1N
	

	Volume de travail par groupe linguistique =  56,9F/43,1N pour un total de 3 membres du personnel



[bookmark: _Toc516682156][bookmark: _Toc521416738]B.5.2.2 Cafétéria et location de salles

La cafétéria met à disposition du personnel et du public des boissons, snacks et de la petite restauration. Le personnel est également chargé de la préparation des pauses boissons et repas pendant les réunions et évènements internes qui se tiennent à la Bibliothèque royale. Le personnel nettoie et entretient la cuisine, la cafétéria et le matériel dans le respect des règles d’hygiène. Deux personnes sont chargées de la gestion des salles de réunion pour des réunions et évènements internes ou externes.  

Toutes les tâches du service cafétéria et location de salles sont des tâches d’exécution. Le personnel du service cafétéria et location de salle travaille pour tous les autres services de la Bibliothèque royale, la moyenne générale finale du cadre est donc appliquée. En raison de l’absence de chiffres concernant le régime linguistique des visiteurs de la Bibliothèque royale qui se rendent à la cafétéria et y consomment quelque chose, la proportion F/N qui correspond au service aux lecteurs dans les services patrimoniaux est appliquée, à savoir 56,9%F et 43,1%N.

Tableau du personnel (7)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	
	
	

	4
	C
	
	
	

	5
	D
	
	7
	










Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	
	50
	50
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	
	3,5
	3,5
	
	7

	Répartition cadre linguistique
	
	51,61F/48,39N
	56,9F/43,1N
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 54,25F/45,75N pour un total de 7 membres du personnel


[bookmark: _Toc516682157][bookmark: _Toc521416739]B.5.3 Poste

Une personne est chargée de la centralisation de la réception, l'envoi, l'enregistrement et la distribution du courrier.Il s’agit de tâches d’exécution en lien direct avec l’ensemble des services de l’établissement.  
Tableau du personnel (1)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	
	
	

	4
	C
	1
	
	

	5
	D
	
	
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	
	100
	
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	
	1
	
	
	1

	Répartition cadre linguistique
	
	51,61F/48,39N
	
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 51,61F/48,39N pour un total de 1 membre du personnel


[bookmark: _Toc514074215][bookmark: _Toc516682158][bookmark: _Toc521416740]B.6 Ressources humaines

Le service Ressources humaines gère le personnel de la Bibliothèque royale. Ceci comprend la gestion administrative des dossiers, la gestion des congés, des présences et absences et les réponses aux différentes questions du personnel. De plus, le service HR est responsable de la gestion des salaires des membres du personnel et de la gestion de la base de données du personnel. Ces tâches concernent l’ensemble du personnel. 

En outre, le service est chargé du développement du personnel. Cette mission peut être divisée en 80% de tâches qui ont un caractère d’étude et de conception, comme le développement et la préparation d’instruments pour le développement et l’évaluation des membres du personnel et 20% de tâches concernant l’ensemble du personnel comme le suivi des examens de promotion, le suivi des formations et les cycles d’évaluation.

Pour les sélections, les dossiers sont affectés au rôle linguistique pour lequel le recrutement est réalisé. Enfin, le service s’occupe de l’élaboration et du suivi du plan de personnel, de l’enveloppe de personnel et du cadre linguistique/équilibre linguistique. Cela se réfère au critère étude/conception. 
Tableau du personnel (4)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	1
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	2
	
	

	4
	C
	1
	
	

	5
	D
	
	
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	[bookmark: _Toc514074216]
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	30
	70
	
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	1,4
	2,6
	
	
	4

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	51,61F/48,39N
	
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 51,05F/48,95N pour un total de 4 membres du personnel


[bookmark: _Toc516682159][bookmark: _Toc521416741]B.7 ICT

Le service ICT est chargé de gérer le parc informatique ainsi que le réseau et les télécommunications. Il a pour tâche d’assurer la gestion et les développements adéquats de l’infrastructure ICT afin de fournir un environnement robuste, fiable et performant. Il assure également un support IT (Help Desk) professionnel à l’ensemble des utilisateurs de l’institution.
La gestion du parc informatique ainsi que celle du réseau et des télécommunications sont des tâches d’étude et de conception et des tâches de gestion générale.
Le développement des applications et la gestion des bases de données sous-jacentes relèvent exclusivement de tâches d’étude et de conception. 
Tableau du personnel (7)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	1
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	5
	1
	

	4
	C
	
	
	

	5
	D
	
	
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	100
	
	
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	7
	
	
	
	7

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	
	
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 50F/50N pour un total de 7 membres du personnel


[bookmark: _Toc516682160][bookmark: _Toc521416742]B.7.1 Helpdesk

Le helpdesk effectue des activités de soutien et d'assistance en matière ICT à tous les agents de la KBR, activités qui relèvent de l’exécution de relations internes. 
Tableau du personnel (3)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	1
	
	

	4
	C
	1
	1
	

	5
	D
	
	
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	
	100
	
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	
	3
	
	
	3

	Répartition cadre linguistique
	
	51,61F/48,39N
	
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 51,61F/48,39N pour un total de 3 membres du personnel


[bookmark: _Toc514074217]
[bookmark: _Toc516682161][bookmark: _Toc521416743]B.8 Accompagnement des publics

La Bibliothèque royale de Belgique souhaite rendre ses collections le plus accessibles possible. Le service Accompagnement des publics place les utilisateurs de la Bibliothèque au centre de cet objectif. L’accompagnement des publics est assuré par ses trois sous-services : l’accueil général, le service Communication et le Service éducatif.
[bookmark: _Toc516682162][bookmark: _Toc521416744]B.8.1 Accueil général

L’équipe d’accueil forme le premier point de contact pour les visiteurs, sur place ou à distance (mail, téléphone). L’équipe d’accueil gère également l’inscription des nouveaux lecteurs et le renouvellement des cartes. Il s’agit là exclusivement de tâches d’exécution pour des tiers localisables. 

Les visiteurs ne disposent pas obligatoirement d’une carte de lecteur, certaines zones étant accessibles sans carte. Lors de la confection d’une carte de lecteur, le régime linguistique n’est pas enregistré. Quand bien même ce serait le cas, le nombre de cartes ne renseigne pas sur le nombre de passages à la Bibliothèque, les cartes pouvant être annuelles. En raison de l’absence de chiffres concernant le régime linguistique des visiteurs de la Bibliothèque royale, la proportion F/N qui correspond au service aux lecteurs dans les services patrimoniaux est appliquée, à savoir 56,9%F en 43,1%N.

Tableau du personnel (10)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	
	
	

	4
	C
	
	
	

	5
	D
	1
	9
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	
	
	100
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	
	
	10
	
	10

	Répartition cadre linguistique
	
	
	56,9F/43,1N
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 56,9F/43,1N pour un total de 10 membres du personnel


[bookmark: _Toc516682163][bookmark: _Toc521416745]B.8.2 Communication

Le service communication est chargé de la rédaction, la coordination et l’exécution de la communication vers les différents groupes-cibles internes et externes de l’institution. Ceci implique notamment :
· le développement d’une stratégie en matière d’organisation et de programmation de la communication interne et externe ;
· l’élaboration et la diffusion du matériel de communication (brochures informatives, site web, intranet, mailings, communiqués de presse, réseaux sociaux,…) ;
· la gestion des relations avec la presse ;
· la gestion d’un point de contact central ;
· le développement d’une politique de sponsoring et de marketing ;
· l’inscription de l’organisation des différents réseaux culturels ; 
· l’organisation d’évènements internes et externes divers (exposition, vernissage, fêtes du personnel, conférences, journées d’information, concerts,…) ;
Il s’agit de tâches d’étude et de conception et de gestion générale.
Tableau du personnel (6)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	2
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	2
	2
	

	4
	C
	
	
	

	5
	D
	
	
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	100
	
	
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	6
	
	
	
	6

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	
	
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 50F/50N pour un total de 6 membres du personnel


[bookmark: _Toc516682164][bookmark: _Toc521416746]B.8.3 Service éducatif

Le Service éducatif est en charge de la conception de l’offre éducative et de la valorisation des collections pour le public (groupes scolaires et visiteurs individuels). Cela comprend d’une part la réalisation de scénarios pour les animations, ateliers, visites guidées ainsi que la conception de matériel pédagogique. D’autre part, cela implique la collaboration à la conception des expositions permanentes et temporaires de la Bibliothèque royale. Cela ressort de tâches d’étude et de conception.

Le service éducatif est également en charge de l’exécution de l’offre éducative en organisant les visites guidées, les ateliers et les évènements. Ces tâches sont considérées comme des tâches d’exécution pour des tiers localisables. L’exécution de l’offre éducative implique également des tâches de gestion générale : gestion du planning, suivi des demandes, organisation du travail des guides externes,… 
Nous disposons de statistiques précises sur la répartition linguistique des participants aux activités du service éducatif. En moyenne, on décompte 5.795 participants par an : 38%N, 59,5%F et 2,5% autres. Après une répartition équivalente du groupe « autres », cela donne pour chaque rôle linguistique 39,25%N et 60,75%F.
Tableau du personnel (3)

	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	2
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	1
	
	

	4
	C
	
	
	

	5
	D
	
	
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	84
	
	16
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	2,5
	
	0,5
	
	3

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	
	60,75F/39,25N
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 51,72F/48,28N pour un total de 3 membres du personnel


	
C. [bookmark: _Toc516682165][bookmark: _Toc521416747]Direction opérationnelle 1 : développement et préservation des collections patrimoniales

La Direction opérationnelle Développement et préservation des collections patrimoniales comporte 7 services patrimoniaux correspondant à 7 collections :
C.1 Journaux (médias contemporains)
C.2 Imprimés contemporains
C.3 Imprimés anciens et précieux
C.4 Estampes 
C.5 Cartes & Plans
C.6 Manuscrits
C.7 Monnaies et Médailles
C.8 Musique 

Elle comporte également deux services de support : 
C.9 Atelier de restauration et de conservation
C.9.1 Reliure
C.10 Secrétariat des collections patrimoniales
Bien que chaque collection soit spécifique et comporte ses caractéristiques propres, les missions et activités sont similaires. Pour éviter les redites, nous décrirons les activités dans un seul bloc. Le personnel et le volume de travail seront présentés séparément pour chacun des services patrimoniaux. Nous passerons ensuite aux deux services de support. 

À travers les services patrimoniaux, la Bibliothèque royale conserve, gère et étudie un vaste patrimoine culturel et historique. Elle permet au public d’accéder à l’information, facilite la recherche et propose des découvertes culturelles. On peut répartir les activités des services patrimoniaux dans les catégories suivantes :
· Conservation et gestion des collections
Dans cette catégorie, on retrouve notamment  les activités suivantes : évaluation de l’état sanitaire des collections et des besoins en matière de restaurations ; gestion des magasins (ordre, rangement, recul et récolement) ; préparation des pièces pour la reliure ; inventorisation des pièces ; enrichissement des collections via de nouvelles acquisitions ou des dons ; vérification et rangement des pièces entrant par Dépôt légal ; établissement des dossiers de collection (acquisition, pedigree, valeur d’assurance, conservation et restauration) ; participation à la politique de numérisation. Il s’agit de tâches d’étude et de conception et de gestion générale.
· Étude des collections et rayonnement scientifique
Il s’agit ici d’étudier et de décrire scientifiquement les collections et de diffuser les résultats des recherches par des moyens divers (participation et/ou organisation de réunions scientifiques, publications, participation à des cours, notices catalographiques détaillées,…). Des recherches sont également menées sur des thématiques spécifiques (droits d’auteur, histoire du livre et des bibliothèques,…). Dans cette catégorie entrent aussi la rédaction et le suivi des projets de recherche ainsi que la collaboration avec des partenaires externes nationaux et internationaux. Il s’agit de tâches d’étude, de conception et d’affaires internationales.
À titre d’exemples, en 2017, les services patrimoniaux ont coordonné / participé aux projets suivants :
· « Fingerprint : gestion innovatrice de données visuelles pour collections de dessins et d’estampes » [Brain]
· « La collection des Bollandistes de la Bibliothèque royale : mise à disposition et valorisation »
· « Arts du livre en Belgique après 1945 ». [chercheur supplémentaire]
· “City and Society in the Low Countries (ca. 1200-ca. 1850). The ‘condition urbaine’: between resilience and vulnerability”. [PAI]
· “Comparing regionality and sustainability in Pisidia, Boeotia, Picenum and NW Gaul between Iron and Middle Ages (1000 BC - AD 1000)”. [PAI]
· « Europese prentkunst van Dürer tot Rembrandt » [Fonds Baillet-Latour]

Mise à disposition des collections
Chacun des services patrimoniaux dispose d’une salle de lecture ouverte aussi bien au large public qu’aux chercheurs. Au sein des salles de lectures, les tâches sont d’abord des tâches d’exécution pour des tiers localisables : accueil et information des lecteurs, traitement de leurs demandes, distribution des pièces. Le service aux lecteurs implique aussi la gestion des demandes d’information à distance (par courrier, téléphone ou mail) et la gestion du prêt inter-bibliothécaire.
La mise à disposition des collections implique par ailleurs les tâches suivantes : organisation de la salle de lecture, administration (formulaires, bons de commandes, inscription des lecteurs), gestion des infrastructures spécifiques, suivi des demandes de reproduction, gestion de la bibliothèque de références, sécurité et contrôle.
Enfin, la mise à disposition des collections ne serait pas possible sans la catalographie et la rétro-catalographie des pièces. Le développement et l’enrichissement des interfaces de recherche en ligne et de ressources électroniques participent aussi à la mise à disposition des collections. Il s’agit là de tâches d’étude et de conception. 

· Valorisation culturelle des collections
Les collections sont valorisées au moyen de l’organisation d’expositions, de visites et d’évènements internes ainsi que par le biais de prêts à destination d’expositions externes. Des textes, des reportages ou autres activités de vulgarisation sont également développés afin de faire connaître les collections à un large public. Il s’agit de tâches d’étude, de conception et d’affaires internationales.

Lors de la confection d’une carte de lecteur, le régime linguistique n’est pas enregistré. Seuls 3 services patrimoniaux enregistrent des chiffres concernant la répartition par rôle linguistique de certains services aux lecteurs: Imprimés contemporains, Cartes et plan et Estampes.

Pour le service Imprimés contemporains, nous disposons des chiffres suivants :

	
	FR
	NL
	Autres
	Total

	Demande de prêt interbibliothécaire : photocopies
	409
	1042
	146
	1597

	Demande de prêt interbibliothécaire : livres
	406
	615
	91
	1111

	Demande d’informations par mail
	62
	50
	9
	120

	Demande de réservation en ligne
	3859
	1940
	/
	5799

	Total 
	4735
	3646
	245
	8627

	% (après neutralisation des demandes « autres »)
	56,50
	43,50
	
	



Pour le service Cartes et Plans, nous disposons des chiffres suivants :

	
	FR
	NL
	Autres
	Total

	Lecteurs en salle
	74
	40
	13
	127

	Demande d’informations par mail
	131
	108
	20
	259

	Total 
	205
	148
	33
	386

	% (après neutralisation des demandes « autres »)
	58,07
	41,93
	
	



Pour le sevice Estampes, nous disposons des chiffres suivants :

	
	FR
	NL
	Total

	Lecteurs en salle 
	313
	245
	558

	%
	56,09
	43,91
	



Une moyenne a été établie sur base des pourcentages ci-dessus : 56,9 %F et 43,1%N. Celle-ci est extrapolée à tous les services patrimoniaux pour estimer la répartition linguistique des utilisateurs des salles de lecture.

[bookmark: _Toc521416748]C.1 Journaux

Tableau du personnel (8)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	1
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	2
	
	

	4
	C
	3
	
	

	5
	D
	
	2
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	70
	
	30
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	5,6
	
	2,4
	
	8

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	
	56,9F/43,1N
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 52,07F/47,93N pour un total de 8 membres du personnel


[bookmark: _Toc521416749]C.2 Imprimés contemporains

Tableau du personnel (28)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	1
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	1
	
	

	
	B
	6
	
	

	4
	C
	11
	1
	

	5
	D
	
	8
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	45
	
	55
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	12,6
	
	15,4
	
	28

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	
	56,9F/43,1N
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 53,79F/46,21N pour un total de 28 membres du personnel


[bookmark: _Toc521416750][bookmark: _Toc516682167]C.3 Imprimés anciens et précieux

Tableau du personnel (9)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	1
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	1
	
	

	
	SW1
	
	2
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	4
	
	

	4
	C
	
	
	

	5
	D
	
	1
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	75
	
	25
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	6
	
	2
	
	8

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	
	56,9F/43,1N
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 51,73F/48,27N pour un total de 8 membres du personnel


[bookmark: _Toc521416751]C.4 Estampes

Tableau du personnel (11)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	1
	3
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	2
	
	

	4
	C
	5
	
	

	5
	D
	
	
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	74,5
	
	25,5
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	8,2
	
	2,8
	
	11

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	
	56,9F/43,1N
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 51,76F/48,24N pour un total de 11 membres du personnel


[bookmark: _Toc521416752]C.5 Cartes & plans

Tableau du personnel (6)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	1
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	4
	
	

	4
	C
	1
	
	

	5
	D
	
	
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisable
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	83,3
	
	16,7
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	5
	
	1
	
	6

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	
	56,9F/43,1N
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 51,15F/48,85N pour un total de 6 membres du personnel


[bookmark: _Toc521416753]C.6 Manuscrits

Tableau du personnel (9)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	1
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	2
	
	

	
	SW1
	
	3
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	2
	
	

	4
	C
	1
	
	

	5
	D
	
	
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	81,25
	
	18,75
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	6,5
	
	1,5
	
	8

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	
	56,9F/43,1N
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 51,29F/48,71N pour un total de 8 membres du personnel



[bookmark: _Toc521416754]C.7 Monnaies et Médailles

Tableau du personnel (7)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	1
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	2
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	3
	
	

	4
	C
	
	
	

	5
	D
	
	1
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	90
	
	10
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	5,4
	
	0,6
	
	6

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	
	56,9F/43,1N
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 50,7F/49,3N pour un total de 6 membres du personnel



[bookmark: _Toc521416755]C.8 Musique
Tableau du personnel (7)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	1
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	1
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	3
	
	

	4
	C
	
	2
	

	5
	D
	
	
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	75
	
	25
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	4,5
	
	1,5
	
	6

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	
	56,9F/43,1N
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 51,7F/48,3N pour un total de 6 membres du personnel


[bookmark: _Toc521416756]C.9 Atelier de restauration et de conservation

La Bibliothèque royale a la responsabilité de préserver, conserver et restaurer le patrimoine qu’elle gère. L’atelier de restauration et de conservation a été créé en vue de centraliser, harmoniser et optimaliser les pratiques en la matière.

L’atelier de restauration et de conservation est exclusivement occupé par des tâches d’exécution en lien direct avec l’ensemble des services de l’établissement : 
· créer un environnement optimal pour la conservation des collections patrimoniales afin d’éviter d’éventuelles dégradations, assurer des circonstances optimales lors des expositions, introduire des propositions de restauration, assurer les contacts avec les restaurateurs et relieurs, gérer les dossiers de restauration (bons de confirmation et de commande, factures, rapports), assurer la conservation préventive (emballages non-acides et anti-poussières) ;
· consulter des études scientifiques sur les pratiques récentes et efficaces, et justifiées sur le plan éthique afin de favoriser la connaissance et la compréhension en matière de conservation préventive et de restauration de documents patrimoniaux de manière à convaincre également des tiers à propos de la politique de conservation (des collègues restaurateurs et des collaborateurs de conservation, utilisateurs et organismes dispensateurs de subventions).
· fournir des conseils en interne aux services patrimoniaux sur la bonne conservation des documents. Il s’agit là de tâches liées à l’exécution pour des relations internes. 

Etant donné que les activités de l’atelier de restauration et de conservation sont réalisées en soutien des services patrimoniaux de la Direction opérationnelle 1 : Développement et préservation des collections patrimoniales, nous utilisons la moyenne de cette direction pour déterminer la répartition linguistique des activités d’exécution, à savoir 53,32F/47,68N.

Tableau du personnel (3)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	1
	
	

	
	B
	
	2
	

	4
	C
	
	
	

	5
	D
	
	
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisable
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	
	100
	
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	
	3
	
	
	3

	Répartition cadre linguistique
	
	52,32F/47,68N
	
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 52,32F/47,68N pour un total de 3 membres du personnel


[bookmark: _Toc516682168][bookmark: _Toc521416757]C.9.1 Reliure

Le service reliure gère la reliure des livres et périodiques de la collection générale de la Bibliothèque royale, exécutée par des externes. Il sélectionne les ouvrages à relier, rédige les bons de commande, prépare les envois destinés aux ateliers externes et assure le suivi des commandes. Il est également chargé de l’étiquetage des livres. Il s’agit exclusivement de tâches d’exécution.

Etant donné que les activités du service reliure sont réalisées en soutien des services patrimoniaux de la Direction opérationnelle 1 : Développement et préservation des collections patrimoniales, nous utilisons la moyenne de cette direction pour déterminer la répartition linguistique des activités d’exécution, à savoir 53,32F/47,68N.

Tableau du personnel (4)

	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	1
	
	

	4
	C
	
	1
	

	5
	D
	
	2
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5

	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	
	100
	
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	
	4
	
	
	4

	Répartition cadre linguistique
	
	52,32F/47,68N
	
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 52,32F/47,68N pour un total de 4 membres du personnel



[bookmark: _Toc514074227][bookmark: _Toc516682169][bookmark: _Toc521416758]C.10 Secrétariat des collections patrimoniales

Le secrétariat des collections patrimoniales gère l’administration de cette direction opérationnelle. On y traite aussi les demandes de prêts pour des expositions externes. 
Le secrétariat accomplit diverses tâches administratives: gestion de la correspondance, établissement de rapports, tenue de tableaux de bord, gestion et archivage des dossiers de collection, organisation de réunions. 
Il assure également le suivi des prêts des pièces pour des expositions externes sur le plan administratif (élaboration des contrats de prêt et des conditions de prêt, dispositions en matière d’assurance, réponses aux demandes d’information, suivi des dossiers,…). 
Les activités du secrétariat des collections patrimoniales sont exclusivement des tâches d’exécution. Etant donné que les activités du secrétariat des collections patrimoniales sont réalisées en soutien des services patrimoniaux de la Direction opérationnelle 1 : Développement et préservation des collections patrimoniales, nous utilisons la moyenne de cette direction pour déterminer la répartition linguistique des activités d’exécution, à savoir 53,32F/47,68N. 
Tableau du personnel (2)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	1
	
	

	4
	C
	1
	
	

	5
	D
	
	
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	
	100
	
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	
	2
	
	
	2

	Répartition cadre linguistique
	
	52,32F/47,68N
	
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 52,32F/47,68N pour un total de 2 membres du personnel



D. [bookmark: _Toc516682170][bookmark: _Toc521416759]Direction opérationnelle 2 : Développement et gestion des collections contemporaines

La Direction opérationnelle Développement et gestion des collections contemporaines remplit les missions légales suivantes : application de la loi sur le dépôt légal ; publication de la Bibliographie de Belgique ; acquisition de publications étrangères ; réception des dons et envoi des échanges.

Le dépôt légal, les acquisitions et les dons constituent l’épine dorsale du développement des collections. La direction est ainsi la porte d’entrée de la plupart des collections de la Bibliothèque royale de Belgique. La mise à disposition des collections via la production de descriptions bibliographiques de qualité est un élément central. La Direction a aussi un rôle à jouer dans la promotion de la production de l’édition belge. 
[bookmark: _Toc514074230][bookmark: _Toc516682171][bookmark: _Toc521416760]D.1 Agence de l’information bibliographique

L’Agence de l’information bibliographique intègre toutes les tâches liées à l’identification bibliographique (catalographie) des publications entrant via le dépôt légal, les achats et les dons. Au sein de cette agence, le travail est réparti entre deux cellules : la cellule Catalographie descriptive se charge des descriptions onomastiques tandis que la cellule Qualité des données se concentre sur les corrections des notices et la catalographie analytique.

[bookmark: _Toc516682172][bookmark: _Toc521416761]D.1.1 Catalographie descriptive

Le catalogage descriptif consiste en la rédaction d'une notice bibliographique comprenant l'ensemble des éléments constituant la description du document. Les informations sont prélevées sur le document et servent à son identification par les lecteurs. Le service publie mensuellement la Bibliographie de Belgique qui rassemble toutes les publications belges. Il s’agit là exclusivement de tâches d’étude et de conception.

[bookmark: _Toc306714480][bookmark: _Toc313949189]Tableau du personnel (17)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	1
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	5
	1
	

	4
	C
	9
	
	

	5
	D
	
	1
	




Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	100
	
	
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	17
	
	
	
	17

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	
	
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 50F/50N pour un total de 17 membres du personnel


[bookmark: _Toc516682173][bookmark: _Toc521416762]D.1.2 Qualité des données

La cellule Qualité des données veille au respect des normes de catalogage et à l’harmonisation des pratiques. Elle contrôle et corrige les notices existantes. Elle est également chargée de la catalographie analytique qui consiste à attribuer des mots clés aux documents afin de faciliter les recherches sur catalogue. Il s’agit là exclusivement de tâches d’étude et de conception.

Tableau du personnel (7)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	2
	1
	

	4
	C
	3
	1
	

	5
	D
	
	
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	100
	
	
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	7
	
	
	
	7

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	
	
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 50F/50N pour un total de 7 membres du personnel


[bookmark: _Toc514074231]
[bookmark: _Toc516682174][bookmark: _Toc521416763]D.2  Développement des collections contemporaines

Ce service est chargé de la définition et de la coordination du développement des collections contemporaines via le dépôt légal, l’e-dépôt, une politique d’acquisitions mais aussi l’échange et divers dons (dons, mécénat, legs, avec sélection et suivi juridique). Il est composé de 4 cellules :
D.2.1 Ressources électroniques
D.2.2 Prospection et contrôle
D.2.3 Secrétariat des collections contemporaines
D.2.4 Périodiques

[bookmark: _Toc516682175][bookmark: _Toc521416764]D.2.1 Ressources électroniques

La cellule Ressources électroniques se charge de la sélection, de la gestion et de la valorisation des ressources électroniques (bases de données bibliographiques, plates-formes de périodiques électroniques, plates-formes d’e-books, etc.) mais aussi de la gestion de l’e-dépôt et de l’alimentation dans le dépôt institutionnel Orfeo. Ces tâches relèvent de l’étude et de la conception et de la gestion.  
Tableau du personnel (5)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	4
	
	

	4
	C
	1
	
	

	5
	D
	
	
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	100
	
	
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	5
	
	
	
	5

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	
	
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 50F/50N pour un total de 5 membres du personnel



[bookmark: _Toc516682176][bookmark: _Toc521416765]D.2.2 Prospection et contrôle	

La cellule Prospection et contrôle est en charge des activités de contrôle du Dépôt légal. Il s’agit de veiller à l’application de la loi sur le dépôt légal en repérant dans diverses sources d’informations les publications non déposées et en les réclamant auprès des auteurs/éditeurs concernés. Le service effectue aussi de la prospection en vue de l’achat de publications étrangères contemporaines. Le travail de la cellule relève de la gestion, de l’étude et de la conception.
Tableau du personnel (5)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	1
	1
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	2
	1

	

	4
	C
	
	
	

	5
	D
	
	
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	100
	
	
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	5
	
	
	
	5

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	
	
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 50F/50N pour un total de 5 membres du personnel



[bookmark: _Toc516682177][bookmark: _Toc521416766]D.2.3. Secrétariat des collections contemporaines

La cellule secrétariat des collections contemporaines est en charge du secrétariat du dépôt légal : réception des ouvrages déposés, point de contact pour les déposants, attribution des numéros d’éditeurs… La cellule est également chargée du développement et de la mise en œuvre de la politique d’acquisition, ce qui implique la gestion de l’ensemble du budget consacré à l’acquisition de publications contemporaines. 
Les activités du secrétariat des collections contemporaines sont exclusivement des tâches d’exécution. Etant donné que les activités du secrétariat des collections contemporaines sont réalisées en soutien des services de la Direction opérationnelle 2 : Développement et gestion des collections contemporaines, nous utilisons la moyenne de cette direction, qui, dans ce cas, est de 50F/50N pour déterminer la répartition linguistique des activités d’exécution.

Tableau du personnel (8)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	1
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	3
	
	

	4
	C
	4
	
	

	5
	D
	
	
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	
	100
	
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	
	7
	
	
	7

	Répartition cadre linguistique
	
	50F/50N
	
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 50F/50N pour un total de 7 membres du personnel


[bookmark: _Toc516682178][bookmark: _Toc521416767]D.2.4 Périodiques

La cellule Périodiques assure tous les traitements liés aux périodiques « papiers », qu’ils soient rentrés via le dépôt légal, les achats ou encore les dons : réception et enregistrement des numéros des périodiques, encodage dans le catalogue, recherche des numéros manquants,… Ces tâches relèvent de l’exécution de relations internes. 
Etant donné que les activités de la cellule Périodiques sont réalisées en soutien des services de la Direction opérationnelle 2 : Développement et gestion des collections contemporaines, nous utilisons la moyenne de cette direction, qui, dans ce cas, est de 50F/50N pour déterminer la répartition linguistique des activités d’exécution.
Tableau du personnel (5)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	
	
	

	
	SW1
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	2
	
	

	4
	C
	1
	
	

	5
	D
	
	2
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	
	100
	
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	
	5
	
	
	5

	Répartition cadre linguistique
	
	50F/50N
	
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 50F/50N pour un total de 5 membres du personnel


[bookmark: _Toc514074232]
[bookmark: _Toc516682179][bookmark: _Toc521416768]D.3 Recherche et innovation

Le Service Recherche et innovation est responsable de la création et de la gestion de projets scientifiques et technologiques concernant l’information et la bibliothéconomie. Il contribue à l’extension du champ d’application du Dépôt légal, à l’Open Access, à Orféo et au développement d’un consortium d’achats de publications électroniques. Il organise aussi la présence de la Bibliothèque royale dans des évènements littéraires (Foire du livre, Boekenbeurs,…). Il s’agit exclusivement de tâches d’étude et de conception.
En 2017, le service a coordonné / participé aux projets suivants :
· « MADDLAIN : moderniser l’accès aux données numériques dans les bibliothèques et les centres d’archives en identifiant les besoins » [BRAIN].
·  « PROMISE : Preserving Online Multiple Information: towards a Belgian strategy» [BRAIN].
· «Studie naar de economische modellen van elektronische tijdschriften in een context van raadpleging en duurzaamheid» [chercheur supplémentaire].

Tableau du personnel (5)
	Degrés
	
	Statutaire
	Contractuel
	Remplacement

	1
	Mandat
	
	
	

	2
	SW4
	
	
	

	
	SW3
	
	
	

	
	A3
	
	
	

	3
	SW2
	1
	
	

	
	SW1
	
	4
	

	
	A3
	
	
	

	
	A2
	
	
	

	
	A1
	
	
	

	
	B
	
	
	

	4
	C
	
	
	

	5
	D
	
	
	



Volume de travail du personnel des degrés 3, 4 et 5
	
Tâches
	Etude, conception, affaires internationales, gestion
	Exécution
Relations internes
	Exécution pour des tiers localisables
	Exécution pour des tiers,
non localisables
	
Total

	Volume de travail (%)
	100
	
	
	
	100

	Nombre de membres du personnel chargés de la tâche
	5
	
	
	
	5

	Répartition cadre linguistique
	50F/50N
	
	
	

	Volume de travail par groupe linguistique = 50F/50N pour un total de 5 membres du personnel



[bookmark: _Toc465345474][bookmark: _Toc465345687]
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D. Analyse de la proposition ministérielle
1. Quant à la répartition des degrés 1 et 2
La répartition 40% F – 40% N – 10% Fbil. – 10% Nbil. est conforme au prescrit légal. 
La CPCL émet un avis favorable sur ce projet.

Dans l’état actuel du plan de personnel, qui comprend 12 emplois de direction (degrés 1 et 2), il faut nommer 2 bilingues, conformément à la jurisprudence de la CPCL (cf. tableau joint à l’exposé des motifs de la loi du 19 octobre 1998 – Chambre des représentants 1426/4 – 97/88 – 18 juin 1998).
2. Quant à la répartition des degrés  3 à 5
Les différentes tâches des sections et sous-sections sont clairement décrites dans le projet.
Une estimation du volume des affaires à traiter a été réalisée pour chaque section et même par sous-section. Les critères mentionnés sont conformes à la jurisprudence de la CPCL
Les critères de localisation, de la langue de la personne concernée et du rôle linguistique de l'agent ont été appliqués pour les tâches d’exécution. La proportion 50F / 50N a été utilisé pour les tâches d’étude et de conception, les tâches de gestion générale ainsi que pour les affaires internationales. Enfin, la charge de travail F / N a été calculée sur la base de la moyenne finale globale pour les tâches qui concernent uniquement l'ensemble des services de l'institution.
Il a été satisfait aux remarques que la CPCL a formulées dans son avis n° 50.471 du 25 janvier 2019. 
Compte tenu de ce qui précède, les sections réunies de la CPCL émettent un avis favorable sur la répartition de 51,61 F et 48,39 N présentée dans le projet.

*
*      *

L’administration de la CPCL vous invite également soit à lui envoyer copie de la  publication au moniteur belge de l’arrêté fixant les cadres linguistiques, soit à lui communiquer la date de cette publication.

Veuillez agréer, Madame la Ministre, l’assurance de ma très haute considération.


					Le Président,


						E. VANDENBOSSCHE
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